
T310 ‒ NOTICE DE MONTAGE 
T310 ‒ ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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ACCESSOIRES / ACCESSORIES
ACCESSOIRES / ACCESSORIES DESSIN / DRAWING

1 PORTE / 
1 DOOR

Chariot coulissant
Runner

4

Amortisseur 
Damper 

2

Vis à bois à tête plate 16 mm
16 mm flat head wood screws

48

Rail en aluminium 
Aluminum rail

2

Butée
Slip preventing fitting

4

ACCESSOIRES / ACCESSORIES DESSIN / DRAWING
2 PORTES / 
2 DOORS

Clé Allen
Allen key

1

Capuchon
End cap 

4

Vis à bois à tête bombée 14 mm
14 mm Pan head wood screw

16

Fixation en plastique 
Plastic fitting

16

Gabarit de perçage
Drilling mold

1

PARAMÈTRES D’INSTALLATION 
INSTALLATION PARAMETERS

Dimensions du rail d’aluminium
Aluminum rail dimension

Recouvrement complet
Full overlay Recouvrement complet

Full overlay

Recouvrement complet (trous de perçage 35B)
Full overlay (Drilling hole of 35B for positioning)

Recouvrement mitoyen (trous de perçage 24,5A)
Half overlay (Drilling hole of 24.5A for positioning)

Recouvrement complet
Full overlay

Recouvrement mitoyen
Half overlay

Recouvrement mitoyen
Half overlay

Recouvrement mitoyen
Half overlay

18,7

18,5
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Dimension intérieure du cabinet L1
Inner width of cabinet L1



1
Fixer les chariots coulissants, doivent être droits.
Fix the runners in place, must be straight.

Installer les 4 chariots coulissants.
Install 4 runners.

Verrouiller le chariot coulissant tel qu’illustré.
Lock the runners as shown on the image.

Fixer les chariots coulissants sur la porte.

Fix the runners on the door.

2
Installer les fixations pour les rails 
à l’aide des vis à tête plate.
Install the plastic fittings with 16 mm flat 
head wood screws.

3 fixations /mètre.
3 fittings/meter. 

Casser les chevilles de positionnement.
Break off the 2 positioning pegs.

 

Visser les fixations pour les rails dans le haut  
et le bas du caisson, puis casser les chevilles  
de positionnement tel qu’illustré.

Screw the plastic fittings using the flat head 
wood screws, then break the positioning pegs 
as shown.

3

Attention au sens de l’amortisseur.
Attention for damper direction.

Insérer les amortisseurs dans le rail, 
en laissant un espace de 40 mm.
Insert the dampers into the track, 
leaving a 40 mm space.

Insérer les amortisseurs dans le rail supérieur.

Insert dampers in the upper rail.
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PERÇAGES 
DRILLING
Attention : Pour le perçage, faire attention si recouvrement complet ou mitoyen.
Attention : When drilling, attention the half overlay and full overlay.



4
Insérer les butées dans le rail.
Put the 2 slid prevention fittings into the the track.

Devrait ressembler à ceci après l’étape précédente.
Should look like this after previous step.

 

Insérer les butées à l’intérieur  
des rails, puis, mettre les capuchons  
d’extrémité.

Insert the slip preventing fittings 
inside the rails, then put the  
end caps.

5

Visser les vis de sorte que les butées soient alignées
avec les fixations de rail.

Lock the screws so that the slip preventing fittings
are aligned with the plastic fittings.

 

Positionner les butées telles  
qu'illustrées, et les fixer à l’aide  
de la clé Allen.

Position the slip preventing fittings, 
and fix then using Allen key.

6

Commencer par accrocher la partie supérieure du rail.
Start by hooking the upper part of the rail.

Fixer la partie supérieure pour verrouiller le rail.
Fix the lower part to lock the rail.

 

Accrocher les rails sur les fixations  
en plastique.

Hook the rails on the plastic  
fittings.

7

Positionner l’accroche des amortisseurs telle qu’illustrée.
Move the hook of the damper in position as shown.

Tel qu’illustré.
As shown.

 

Positionner l’accroche des  
amortisseurs telle qu'illustrée.

Move the hook of the dampers  
in position as shown.



8

Installer la porte dans les rails en ne dépassant  
pas un angle de 20 degrés, puis déverrouiller  
les roulettes du chariot coulissant.

Install the door in the rails, not exceeding a 20 degree 
angle, then unlock the rollers in the runners.

9

Verrouiller les amortisseurs dans le rail avec la clé Allen.
Use Allen key to lock the dampers in the rail.

Déplacer la porte aux 2 extrémités, l’amortisseur 
se repositionne automatiquement.
Push the door to the side, the damper automatically resets.

Déplacer la porte aux 2 extrémités pour bien  
positionner les amortisseurs, puis utiliser la clé Allen 
pour verrouiller les amortisseurs à l’intérieur du rail.

Push the door to the sides to reset the dampers,  
then use Allen key to lock the dampers in the rail.

10

Au besoin, ajuster la hauteur de la porte à l’aide  
de la vis sur le chariot coulissant.

If needed, adjust the height of the door with  
the screw on the runners.
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